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и Арсении, славянского Азбучного патерика при каких-то обстоятельствах 
могли присоединиться к Египетскому в качестве его непосредственного 
продолжения, т. е. глав 61 и 62. 

Переходя к вопросу о времени перевода на славянский язык интере
сующего нас памятника, обратимся прежде всего к данным его языка. 
В отношении языка перевод замечателен своими архаизмами, свидетель
ствующими о его глубокой древности. Для характеристики перевода при
веду ряд примеров, извлеченных мною из Соловецкого списка конца X V в. 
(№ 635): яко въ прѣгынѣ (яко прегыни — в Солов. 636, л. 16 об.) в той 
пустыни — (л. 23): ως υλην είναι έν τη έρήμω, (Preuschen, p. 25); всѣм 
человѣком удо.гѣя (л. 25 об.): πάντας ανθρώπους ΰπεββάλλοντα (Рг., 28); 
въ хлѣвине (л. 26): έν οίκίσω (Рг., 30); овчины (л. 39): μηλωτάς (Рг., 27); 
овчину (л. 44 об.): την μηλωτήν (Pr., 36), — это слово очень часто встре
чается в тексте перевода; понявьцею его поясав (л. 44 об.): λέντιον αυτόν-
περιζωσάμενος (Pr., 56); попругы плетяше (л. 57 об.): ζώνας τοις ζώοις 
ειργάζετο (Pr., 70); того свирца (л. 59): τοΰ αύλητοϋ (Pr.. 71): ср. свирець-
(л. 66 об.): /οραύλης (Рг., 80); вѣчная виталища (л. 63 об.): αιωνίους 
σκηνας (Pr., 76): хижа мала (л. 69 об.): μικρόν καταγώγιον (Pr., 78); 
въпадааше во язю преже смерти (л. 70): έμπεσεΐν εις νόσον προ της τελευτης 
(Pr., 79); покоено житвлище (л. 71): έπιτήδειον καταγώγιον (Pr.. 84); ваиа 
изборна (л. 72 об.): βαία εκλεκτά (Pr., 87); пътища (л. 75 об.): σκύμνους 
(Рг., 89); и поимаше его за скуыъ (л. 75 об.): και των ποδών αυτοϋ ήπτετο. 
(Pr., 89); овчину велику (л. 75 об.): δέρμα μίγστον (Pr.. 891; дълъве едину 
припесите ми (л. 77): πίθον μοι ένα κομίσατε (Pr., 91): аще бо мало обла-
зится кто (л. 78): άν γάρ μικρόν σφαλη τις (Pr., 92); и отрокы со гривнами 
златыми (л. 78 об.): και κλοιοφόρους παΐδας χρυσοζώνους τινάς (Pr., 92); 
бяше бо время крачюнное (л. 82 об.): ην γάρ ό καιρός των επιφανειών 
(Pr., 97); от ухы (л. 39): τοΰ ζωμού (Pr., 28); ни бани потребова (л. 114): 
ob λουτρφ έχρήσατο (Migne gr., t. X X X I V , p. 1010); сповѣдати ужасть 
(л. 114 об.): διηγεισθαι τά της έκστάσεως (Μ., 1010); сен знаемъ .бяше 
всѣмъ боляром римьскиимъ и женамъ боляръскамъ (л. 115): ούτος γνώριμος 
ήν πάση τη κατά 'Ρώμην συγκλήτω, ταΐς γε γυναιξί των μεγιστάνων 
(Μ., 1010); и дробное зелие съвяслъци (л. 116): και λεπτολαχάνων δέμα 
(Μ., 1011); плетяше кошница вѣями Финичьсками (л. 116 об.): καθήμενος 
έπλεκεν σειράν την έκ θαλλών а^сіѵішѵ (Μ., 1011); на блуд его устяще 
(л. 136 об.): της ακολασίας της πορνικης αΰτον κατελαυνοντες (Μ., 1066); 
затворить скалокъ (л. 137): κλείση τό μακελλεϊον (Μ., 1066); во огородъ 
(л. 148): έν κήπω (Μ., 1020); дѣлають руками себѣ понявы (л. 148 об.)і 


